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Ми, нижчепідписані сторони, 
об'єднуємося навколо спільних 
цінностей, цілей та принципів, 
викладених у цьому меморандумі, з 
метою сприяти розвитку України, 
забезпечити співпрацю між різними 
правосуб'єктами та країнами, які мають 
намір внести свій вклад у покращення 
нашої держави, а також посилити 
дружні, мирні та економічні відносини 
з іншими державами. 
 

 
We, the undersigned parties, unite around 
the common values, goals and principles 
outlined in this memorandum, with the 
aim of promoting the development of 
Ukraine, ensuring cooperation between 
various legal entities and countries that 
intend to contribute to the improvement of 
our state, as well as strengthen friendly, 
peaceful and economic relations with 
other states. 

1.​ Цілі меморандуму: 1.​ Objectives of the memorandum: 

1.1. Створення Координаційної Ради 
національного єднання та 
стратегічного розвитку України для 
ефективної співпраці між 
громадськими організаціями, 
державними органами, національними 
рухами та міжнародними ініціативами. 

1.1. Creation of the Coordinating Council 
for National Unity and Strategic 
Development of Ukraine for effective 
cooperation between public organizations, 
state bodies, national movements and 
international initiatives. 

1.2. Боротьба з корупцією в усіх гілках 
влади на всіх державних рівнях. 

1.2. Fight against corruption in all 
branches of government at all state levels. 

1.3. Захист прав та свобод громадян 
України, сприяння у вирішенні питань 
захисту їх прав та інтересів. 

1.3. Protection of the rights and freedoms 
of citizens of Ukraine, assistance in 
resolving issues of protection of their 
rights and interests. 

1.4. Інформування населення і засобів 
масової інформації про прояви корупції 
та способи боротьби з нею. 

1.4.​ Informing the population and mass 
media about manifestations of corruption 
and ways to fight it. 

1.5. Аналіз професійної діяльності 
посадових осіб щодо їхньої 
придатності до виконання покладених 
на них функцій, виявлення можливих 
конфліктів інтересів, непрофесійності, 
фаворитизму та інших негативних 
явищ. 

1.5.​ Analysis of the professional activity 
of officials regarding their suitability to 
perform the functions assigned to them, 
detection of possible conflicts of interest, 
unprofessionalism, favoritism and other 
negative phenomena. 
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1.6. Розробка та впровадження 
антикорупційної програми, яка 
передбачає комплекс заходів для 
запобігання корупції та активізації 
боротьби з чиновниками, що через свої 
моральні, психологічні чи професійні 
якості не відповідають вимогам своїх 
посад. 

1.6.​ Development and implementation 
of an anti-corruption program, which 
includes a set of measures to prevent 
corruption and intensify the fight against 
officials who, due to their moral, 
psychological or professional qualities, do 
not meet the requirements of their 
positions. 

1.7. Сприяння обороноздатності та 
мобілізаційній готовності країни, 
захисту населення у надзвичайних 
ситуаціях мирного і воєнного стану та 
боротьбі з міжнародним тероризмом. 

1.7.​ Promotion of the country's defense 
capability and mobilization readiness, 
protection of the population in emergency 
situations of peace and war, and the fight 
against international terrorism. 

1.8. Забезпечення підтримки та 
сприяння створенню нової політичної 
сили в Україні на базі однієї або 
декількох політичних партій з метою 
сприяння національному єднанню та 
стратегічному розвитку країни. Дана 
діяльність здійснюється відповідно до 
чинного законодавства України і не 
передбачає безпосередньої участі тих 
учасників меморандуму, які через свій 
статус військовослужбовців, державних 
службовців або іноземного 
громадянства обмежені у можливості 
брати участь в політичних партіях. 
Зазначені учасники меморандуму, які 
мають обмеження щодо політичної 
діяльності, зосереджують свою участь 
на реалізації інших цілей меморандуму, 
які не суперечать їхньому правовому 
статусу. 

1.8.​ Providing support and facilitating 
the creation of a new political force in 
Ukraine based on one or more political 
parties in order to promote national unity 
and strategic development of the country. 
This activity is carried out in accordance 
with the current legislation of Ukraine and 
does not involve the direct participation of 
those participants of the memorandum 
who, due to their status as military 
personnel, civil servants or foreign 
citizenship, are limited in their ability to 
participate in political parties. The 
specified participants of the 
memorandum, who have restrictions on 
political activity, focus their participation 
on the implementation of other goals of 
the memorandum, which do not contradict 
their legal status. 

1.9. Проведення 
інформаційно-аналітичної роботи з 
метою виявлення та усунення причин і 
умов, що сприяють корупції, 
прогнозування та розробка пропозицій 
і рекомендацій стосовно підвищення 
ефективності протидії корупційним та 
іншим правопорушенням. 

1.9.​ Conducting information and 
analytical work with the aim of 
identifying and eliminating the causes and 
conditions that contribute to corruption, 
forecasting and development of proposals 
and recommendations for increasing the 
effectiveness of combating corruption and 
other offenses. 

1.10. Розгортання гарячої лінії для 
звернення громадян та народної лінії 

1.10.​ Deploying a hotline for citizens' 
appeals and a popular hotline to ensure 
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довіри для забезпечення прозорого та 
ефективного спілкування між 
громадянами та представниками влади, 
а також для контролю за виконанням 
прийнятих рішень та заходів у рамках 
проекту. 

transparent and effective communication 
between citizens and government 
officials, as well as to monitor the 
implementation of decisions and measures 
within the framework of the project. 

1.11. Розробка конкретних стратегій, 
методів роботи та планів реалізації 
відповідних дій, спрямованих на 
стабільний розвиток економіки України 
та забезпечення її національної 
безпеки. 

1.11.​ Development of specific strategies, 
work methods and plans for the 
implementation of relevant actions aimed 
at the stable development of Ukraine's 
economy and ensuring its national 
security. 

1.12. Створення фахових робочих груп 
з науковців, експертів, працівників 
державних органів та підприємств як 
вітчизняних, так і зарубіжних країн для 
розробки та впровадження реформ у 
ключових секторах економіки та 
державного управління. 

1.12.​ Creation of professional working 
groups of scientists, experts, employees of 
state bodies and enterprises of both 
domestic and foreign countries for the 
development and implementation of 
reforms in key sectors of the economy and 
public administration. 

1.13. Створення синергії між 
учасниками з різних галузей знань та 
країн для проведення наукових 
досліджень, розробки статей, 
дисертацій, семінарів та конференцій з 
актуальних тем, пов'язаних з 
реформуванням ключових секторів 
економіки та державного управління в 
Україні. 

1.13.​ Creating synergy between 
participants from different fields of 
knowledge and countries to conduct 
scientific research, develop articles, 
dissertations, seminars and conferences on 
current topics related to the reform of key 
sectors of the economy and public 
administration in Ukraine. 

1.14. Розробка пропозицій щодо 
вдосконалення чинного законодавства 
України в частині запобігання та 
боротьби з корупцією та в інших 
сферах. 

1.14.​ Development of proposals to 
improve the current legislation of Ukraine 
in terms of preventing and fighting 
corruption and in other areas. 

1.15. Забезпечення ефективного 
спілкування та координації між усіма 
зацікавленими сторонами щодо 
створення Ради, визначення її основних 
цілей та пріоритетних завдань. 

1.15.​ Ensuring effective communication 
and coordination between all interested 
parties regarding the establishment of the 
Council, determination of its main goals 
and priority tasks. 

1.16. Реалізація ініціативи «Зміцнення 
України: стратегії розвитку воєнного та 
поствоєнного періодів» для розробки 
та впровадження передових моделей та 
методів, спрямованих на забезпечення 

1.16.​ Implementation of the initiative 
"Strengthening Ukraine: strategies for the 
development of the war and post-war 
periods" for the development and 
implementation of advanced models and 
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стабільності, постійного розвитку 
України та взаємодії з іншими країнами 
у різних сферах. 

methods aimed at ensuring stability, 
continuous development of Ukraine and 
interaction with other countries in various 
spheres. 

1.17. Забезпечення стабільності та 
розвитку України через модернізацію 
освіти, науки, енергетичної безпеки та 
зовнішньої політики. 

1.17.​ Ensuring the stability and 
development of Ukraine through the 
modernization of education, science, 
energy security and foreign policy. 

1.18. Впровадження ефективних рішень 
на рівні державної політики, 
заснованих на результаті наукових 
досліджень та напрацювань учасників 
проекту. 

1.18.​ Implementation of effective 
solutions at the level of state policy, based 
on the results of scientific research and 
efforts of project participants. 

1.19. Стимулювання співпраці та 
обміну знаннями між учасниками 
проекту, які включають фахівців з 
різних галузей знань та з інших країн, 
для розробки інноваційних рішень та 
стратегій розвитку країни. 

1.19.​ Stimulation of cooperation and 
exchange of knowledge between project 
participants, which include specialists 
from various fields of knowledge and 
from other countries, for the development 
of innovative solutions and strategies for 
the country's development. 

1.20. Залучення нових учасників, які 
вважають своє знання та досвід 
актуальними для реалізації даного 
проекту, щоб розширити коло експертів 
та забезпечити високу якість 
досліджень. 

1.20.​ Attracting new participants who 
consider their knowledge and experience 
relevant for the implementation of this 
project, in order to expand the circle of 
experts and ensure high quality research. 

1.21. Об’єднання зусиль громадських 
організацій для праці в одному напрямі 
та консолідація сильних сторін різних 
громадських організацій для спільного 
вирішення проблем. 

1.21.​ Uniting the efforts of public 
organizations to work in one direction and 
consolidating the strengths of various 
public organizations to jointly solve 
problems. 

1.22. Зміцнення довіри між народом 
України і владою через можливість 
системного впливу громадських 
ініціатив на рішення посадовців. 

1.22.​ Strengthening of trust between the 
people of Ukraine and the authorities due 
to the possibility of systemic influence of 
public initiatives on the decisions of 
officials. 

1.23. Відстеження і аналіз результатів 
роботи Ради, виявлення проблемних 
моментів та їх своєчасне вирішення. 

1.23.​ Monitoring and analysis of the 
results of the Council's work, 
identification of problematic points and 
their timely resolution. 

1.24. Організація регулярних зустрічей 
представників Ради з представниками 
громадськості, діячами культури, 

1.24.​ Organization of regular meetings of 
representatives of the Council with 
representatives of the public, cultural 



5 
 

науковцями та експертами для 
обговорення результатів роботи, 
виявлення тенденцій та можливих 
напрямів діяльності у майбутньому. 

figures, scientists and experts to discuss 
the results of work, identify trends and 
possible areas of activity in the future. 

1.25. Залучення міжнародних 
експертів, співпраця з міжнародними 
організаціями, відстеження 
міжнародного досвіду та встановлення 
дружніх відносин між країнами з 
метою вдосконалення вітчизняної 
політики та підвищення її 
ефективності. 

1.25.​ Involvement of international 
experts, cooperation with international 
organizations, monitoring of international 
experience and establishment of friendly 
relations between countries with the aim 
of improving domestic policy and 
increasing its effectiveness. 

1.26. Сприяння боротьбі з 
українофобією, дезінформацією та 
антиукраїнською пропагандою. 

1.26.​ Promoting the fight against 
Ukrainophobia, disinformation and 
anti-Ukrainian propaganda. 

1.27. Підтримка та розвиток 
національного бренду України, 
сприяння позитивному іміджу країни 
на міжнародній арені та налагодження 
співпраці з іншими країнами. 

1.27.​ Support and development of the 
national brand of Ukraine, promotion of a 
positive image of the country in the 
international arena and establishment of 
cooperation with other countries. 

1.28. Прикладання зусиль в напрямку 
Цілей сталого розвитку ООН та 
Десятьма принципами Глобального 
договору ООН. 
 

1.28.​ Making efforts towards the UN 
Sustainable Development Goals and the 
Ten Principles of the UN Global 
Compact. 

2. Принципи та документи, що 
регулюють діяльність 
Координаційної Ради: 

2. Principles and documents regulating 
the activities of the Coordination 
Council: 

2.1. Координаційна Рада діє відповідно 
до чинного законодавства України, 
зокрема, закону "Про основні засади 
державної політики у сфері 
утвердження української національної 
та громадянської ідентичності", 
міжнародного права, а також 
розроблених і прийнятих учасниками 
меморандуму документів, таких як 
Положення про Координаційну Раду, 
Стратегічний план розвитку, Протоколи 
засідань та рішення Координаційної 
Ради. 

2.1.​ The Coordination Council acts in 
accordance with the current legislation of 
Ukraine, in particular, the law "On the 
basic principles of state policy in the 
sphere of the establishment of Ukrainian 
national and civil identity", international 
law, as well as documents developed and 
accepted by the participants of the 
memorandum, such as the Regulations on 
the Coordination Council, the Strategic 
Development Plan , Minutes of meetings 
and decisions of the Coordination 
Council. 

2.2. Координаційна Рада співпрацює з 
міжнародними організаціями, 

2.2.​ The Coordination Council 
cooperates with international 
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ініціативами, укладає міжнародні 
договори та угоди, які сприяють 
досягненню цілей меморандуму. 
 

organizations and initiatives, concludes 
international treaties and agreements that 
contribute to the achievement of the goals 
of the memorandum. 

3. Розробка та затвердження 
документів, що регулюють 
діяльність Координаційної Ради: 

3. Development and approval of 
documents regulating the activities of 
the Coordination Council: 

3.1. Учасники меморандуму 
зобов'язуються розробити та 
затвердити Положення про 
Координаційну Раду, Стратегічний 
план розвитку, Протоколи засідань та 
рішення Координаційної Ради протягом 
визначеного строку після підписання 
меморандуму. Ці документи будуть 
розроблені з урахуванням потреб, цілей 
та завдань, визначених у меморандумі, 
а також відповідно до чинного 
законодавства України, зокрема закону 
"Про основні засади державної 
політики у сфері утвердження 
української національної та 
громадянської ідентичності". Розробка 
та затвердження документів 
здійснюється шляхом спільного 
обговорення та ухвалення рішень 
учасниками меморандуму. 
 

3.1.​ The participants of the 
memorandum undertake to develop and 
approve the Regulation on the 
Coordination Council, the Strategic 
Development Plan, the Minutes of the 
meetings and the decisions of the 
Coordination Council within the specified 
period after signing the memorandum. 
These documents will be developed 
taking into account the needs, goals and 
tasks defined in the memorandum, as well 
as in accordance with the current 
legislation of Ukraine, in particular the 
law "On the basic principles of state 
policy in the sphere of the establishment 
of Ukrainian national and civil identity". 
Development and approval of documents 
is carried out through joint discussion and 
decision-making by the participants of the 
memorandum. 

4. Правосуб’єкти, що можуть 
приєднатися до меморандуму: 

4.​ Legal entities that can join the 
memorandum: 

4.1. Громадські організації, ЗМІ, окремі 
експерти, державні службовці, 
військовослужбовці, бізнес-структури, 
навчальні заклади, політичні партії, 
іноземні місії та ініціативи в Україні 
(спільні робочі групи, комісії), окремі 
громадяни України, територіальні 
громади, комунальні підприємства, 
фонди, адвокати, правозахисники та 
зарубіжні інституції. 
 

4.1.​ Public organizations, mass media, 
individual experts, civil servants, military 
personnel, business structures, educational 
institutions, political parties, foreign 
missions and initiatives in Ukraine (joint 
working groups, commissions), individual 
citizens of Ukraine, territorial 
communities, communal enterprises, 
foundations, lawyers, human rights 
defenders and foreign institutions. 

5. Процедура приєднання: 5. Joining procedure: 
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5.1. Щоб приєднатися до меморандуму, 
будь ласка, подайте заявку за 
посиланням https://bit.ly/42YJBRc. 

5.1.​ To join the memorandum, please 
apply at https://bit.ly/42YJBRc . 

5.2. Ми заохочуємо поточних учасників 
меморандуму рекомендувати нових 
потенційних учасників. 
 

5.2.​ We encourage current MOU 
participants to refer potential new 
participants. 

6. Принципи співпраці та залучення 
держслужбовців України: 

6.​ Principles of cooperation and 
involvement of civil servants of 
Ukraine: 

6.1. Сторони зобов'язуються 
дотримуватися наукових принципів 
об'єктивності, незалежності, 
відкритості, етичності та взаємоповаги 
у співпраці. 

6.1.​ The parties undertake to adhere to 
the scientific principles of objectivity, 
independence, openness, ethics and 
mutual respect in cooperation. 

6.2. Залучення держслужбовців 
України до наукової співпраці в рамках 
меморандуму є можливим та законним, 
оскільки відбувається у напрямах, що 
безпосередньо не створюють конфлікту 
інтересів із виконуємою роботою 
згідно посади. 

6.2.​ The involvement of civil servants 
of Ukraine in scientific cooperation within 
the framework of the memorandum is 
possible and legal, as it takes place in 
directions that do not directly create a 
conflict of interests with the work 
performed according to the position. 

6.3. Співпраця з держслужбовцями 
сприяє обміну знаннями, ідеями та 
досвідом між науковцями та 
державними установами, що дозволяє 
розробляти та впроваджувати 
ефективніші стратегії та механізми в 
системі публічного управління 
України. 

6.3.​ Cooperation with civil servants 
promotes the exchange of knowledge, 
ideas and experience between scientists 
and state institutions, which allows for the 
development and implementation of more 
effective strategies and mechanisms in the 
system of public administration of 
Ukraine. 

6.4. Залучення держслужбовців до 
процесу наукової співпраці також 
забезпечує їх професійний розвиток та 
підвищення кваліфікації, що позитивно 
впливає на загальну ефективність 
системи публічного управління. 
 

6.4.​ The involvement of civil servants in 
the process of scientific cooperation also 
ensures their professional development 
and professional development, which has 
a positive effect on the overall efficiency 
of the public administration system. 

7. Повний перелік учасників та 
інформація про них: 

7.​ Full list of participants and 
information about them: 

7.1. За посиланням - 
http://bit.ly/40DpuWX 
 

7.1.​ Follow the link - 
http://bit.ly/40DpuWX  

https://bit.ly/42YJBRc
https://bit.ly/42YJBRc
http://bit.ly/40DpuWX
http://bit.ly/40DpuWX
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8. Участь окремих громадян: 8.​ Participation of individual 
citizens: 

8.1. Окремі громадяни можуть 
приєднуватися до меморандуму, якщо 
вони мають відповідні знання, навички 
або досвід, які можуть допомогти в 
досягненні цілей, визначених у 
меморандумі. При цьому важливо 
забезпечити, щоб процес приєднання 
був прозорим і доступним для 
широкого кола зацікавлених осіб. 

8.1.​ Individual citizens can join the 
memorandum if they have relevant 
knowledge, skills or experience that can 
help in achieving the goals defined in the 
memorandum. At the same time, it is 
important to ensure that the joining 
process is transparent and accessible to a 
wide range of interested parties. 

8.2. Окремі громадяни можуть вносити 
свій вклад у роботу над меморандумом 
через експертні групи, громадські 
консультації, волонтерську допомогу 
або інші можливі форми співпраці. 
Таким чином, громадяни можуть 
допомагати в розробці та реалізації 
проектів, спрямованих на досягнення 
цілей меморандуму, а також сприяти 
поширенню інформації та залученню 
інших зацікавлених сторін. 
 

8.2.​ Individual citizens can contribute to 
the work on the memorandum through 
expert groups, public consultations, 
volunteer assistance or other possible 
forms of cooperation. Thus, citizens can 
help in the development and 
implementation of projects aimed at 
achieving the goals of the memorandum, 
as well as contribute to the dissemination 
of information and the involvement of 
other interested parties. 

9. Зобов’язання учасників: 9.​ Obligations of participants: 
9.1. Учасники меморандуму 
зобов’язуються працювати спільно, 
координувати свої дії, ділитися 
знаннями та ресурсами, щоб досягти 
спільних цілей. 

9.1.​ The participants of the 
memorandum undertake to work together, 
coordinate their actions, share knowledge 
and resources to achieve common goals. 

9.2. Учасники також зобов’язуються 
поважати принципи співпраці, 
викладені у меморандумі, та 
виконувати свої зобов’язання чесно і 
добросовісно. 
 

9.2.​ The participants also undertake to 
respect the principles of cooperation set 
forth in the memorandum and to fulfill 
their obligations honestly and in good 
faith. 

10. Спільні дії та проекти: 10.​ Joint actions and projects: 
10.1. У рамках меморандуму учасники 
можуть співпрацювати над спільними 
проектами, організовувати конференції, 
семінари, круглі столи, проводити 
дослідження та аналітичні роботи. 

10.1.​ Within the framework of the 
memorandum, participants can cooperate 
on joint projects, organize conferences, 
seminars, round tables, conduct research 
and analytical work. 

10.2. Спільні дії та проекти сприяють 
обміну знаннями, досвідом та ідеями 

10.2.​ Joint actions and projects promote 
the exchange of knowledge, experience 
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між учасниками меморандуму, а також 
залученню нових правосуб’єктів. 
 

and ideas between the participants of the 
memorandum, as well as the involvement 
of new legal entities. 

11. Фінансування та ресурси: 11.​ Funding and resources: 
11.1. Фінансування діяльності 
меморандуму може здійснюватися 
через спільні проекти, гранти, 
добровільні внески учасників, 
партнерства з донорами та інші 
джерела. 

11.1.​ Funding of the activities of the 
memorandum can be carried out through 
joint projects, grants, voluntary 
contributions of participants, partnerships 
with donors and other sources. 

11.2. Учасники меморандуму 
зобов’язуються забезпечити прозорість 
та відкритість у розподілі та 
використанні фінансових та інших 
ресурсів. 
 

11.2.​ The participants of the 
memorandum undertake to ensure 
transparency and openness in the 
distribution and use of financial and other 
resources. 

12. Прикінцеві положення: 12.​ Final provisions: 
12.1. У разі додаткових запитань щодо 
розробки меморандуму, будь ласка, 
звертайтеся до ініціативної групи або 
одного з учасників. 

12.1.​ In case of additional questions 
regarding the development of the 
memorandum, please contact the initiative 
group or one of the participants. 

12.2. Ми зацікавлені у вашій участі та 
готові допомогти вам залучитися у 
процес. 
 

12.2.​ We are interested in your 
participation and ready to help you get 
involved in the process. 

13. Ініціативна група створення 
меморандуму: 

13.​ The initiative group for creating 
the memorandum: 

13.1. Громадська організація 
«Правозахисний Антикорупційний Рух 
Українського Суспільства». 

13.1. Non-governmental organization 
"Human Rights Protection 
Anti-Corruption Movement of Ukrainian 
Society". 

13.2. Всеукраїнська громадська 
організація «Народний 
антикорупційний нагляд». 

13.2.​ All-Ukrainian public organization 
"People's anti-corruption supervision". 

13.3. Громадська організація 
«Міжнародна Асоціація «Громадянська 
Ініціатива «Міст». 

13.3.​ Non-governmental organization 
"International Association "Civil Initiative 
"Bridge". 

13.4. Громадська організація «Спілка 
економістів України». 

13.4.​ Public organization "Union of 
Economists of Ukraine". 

13.5. Громадська організація 
«ПРАВНИЧЕ ПАРТНЕРСТВО 
УКРАЇНИ». 

13.5.​ Public organization "LEGAL 
PARTNERSHIP OF UKRAINE". 
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13.6. Газета «ПАРУС. Правозахисний 
Антикорупційний Ресурс Українського 
Суспільства». 

13.6. Newspaper "PARUS. Human Rights 
Anti-Corruption Resource of Ukrainian 
Society". 

13.7. Громадська організація 
«Міжнародне Антикорупційне бюро». 

13.7. Non-governmental organization 
"International Anti-Corruption Bureau". 

13.8. Всеукраїнське громадське 
об’єднання «Всеукраїнське козацьке 
військо». 

13.8.​ All-Ukrainian public association 
"All-Ukrainian Cossack Army". 

13.9. Громадська організація "ПРОСТО 
НОВИНИ". 

13.9.​ Public organization "JUST NEWS". 

13.10. Громадська організація «Коло 
Вільних Людей». 

13.10.​Public organization "Circle of Free 
People". 

13.11. Громадська спілка "Громадська 
безпека +380". 

13.11.​Public Union "Public Safety +380". 

13.12. Громадська організація «Майдан 
– Громадський контроль». 

13.12.​Public organization "Maidan - 
Public Control". 

13.13. Громадська організація 
«Міжнародна Антікорупційна 
Асамблея». 
 

13.13.​Public organization "International 
Anti-Corruption Assembly". 

14. Інформаційні ресурси результатів 
діяльності згідно меморандуму: 

14.​ Information resources of activity 
results according to the memorandum: 

14.1. У цьому розділі наводяться 
посилання на інформаційні ресурси, де 
будуть оприлюднюватися результати 
діяльності та звіти щодо роботи згідно 
меморандуму. Сторони можуть 
додавати нові ресурси, якщо 
вважатимуть це необхідним, для 
підтримки прозорості та забезпечення 
доступності інформації для 
суспільства. 

14.1.​ This section provides links to 
information resources where the results of 
activities and reports on the work under 
the memorandum will be made public. 
The Parties may add new resources as 
they deem necessary to maintain 
transparency and ensure the availability of 
information to the public. 

14.1.1. Телеграм-канал «Боротьба з 
корупцією: національна ініціатива» - 
https://t.me/anticorruption_ua - для 
звітності щодо роботи Координаційної 
Ради національного єднання та 
стратегічного розвитку України перед 
суспільством. 
 

14.1.1.​ Telegram channel "Fighting 
corruption: a national initiative" - 
https://t.me/anticorruption_ua - for 
reporting on the work of the Coordinating 
Council of National Unity and strategic 
development of Ukraine to society. 

15. Координація документообігу: 15.​ Coordination of document flow: 
15.1. Учасники меморандуму 
погоджуються, що координатором 

15.1.​ The participants of the 
memorandum agree that one of the 

https://t.me/anticorruption_ua


11 
 

документообігу щодо підписання, 
зберігання, видачі дублікатів та інших 
документів, пов'язаних з 
меморандумом, буде один з учасників 
ініціативної групи створення 
меморандуму - Міжнародна Асоціація 
"Громадянська Ініціатива "Міст" (далі - 
Координатор документообігу). 

participants of the initiative group for the 
creation of the memorandum - the 
International Association "Civic Initiative 
"Bridge" (hereinafter - the Coordinator of 
document circulation) will be the 
coordinator of the document flow 
regarding the signing, storage, issuance of 
duplicates and other documents related to 
the memorandum. 

15.2. Координатор документообігу 
надасть свою печатку для використання 
від імені усіх учасників меморандуму з 
метою полегшення процесу підписання 
документів і забезпечення ефективної 
роботи. 

15.2.​ The document flow coordinator 
will provide it’s seal to be used on behalf 
of all parties to the memorandum in order 
to facilitate the process of signing 
documents and ensure efficient work. 

15.3. Координатор документообігу 
відповідатиме за: 
а) збір і зберігання всієї документації, 
пов'язаної з меморандумом; 
б) видачу дублікатів документів на 
вимогу будь-якого з учасників 
меморандуму; 
в) координацію комунікації між 
учасниками меморандуму щодо 
питань, пов'язаних з документами; 
г) підтримання актуальної бази даних 
учасників меморандуму; 

д) інші функції, які можуть виникнути 
в процесі реалізації меморандуму або в 
результаті змін у його умовах. 

15.3.​ The document flow coordinator 
will be responsible for: 
a) collection and storage of all 
documentation related to the 
memorandum; 
b) issuance of duplicate documents at the 
request of any of the participants of the 
memorandum; 
c) coordination of communication 
between the participants of the 
memorandum regarding issues related to 
documents; 
d) maintaining an up-to-date database of 
the participants of the memorandum; 
e) other functions that may arise during 
the implementation of the memorandum 
or as a result of changes in its conditions. 

15.4. Обмеження повноважень 
Координатора документообігу: 
а) Координатор документообігу не має 
права звертатися до третіх сторін від 
імені всіх учасників меморандуму без 
попередньої згоди кожного з учасників. 
Згода має бути надана додатково на 
кожен окремий випадок. 

б) Усі інші дії Координатора 
документообігу, які можуть 

15.4.​ Limitation of the authority of the 
Document Flow Coordinator: 
a) The document flow coordinator has no 
right to contact third parties on behalf of 
all participants of the memorandum 
without the prior consent of each of the 
participants. Consent must be given 
additionally on a case-by-case basis. 
b) All other actions of the Document Flow 
Coordinator, which may concern the 
representation of other participants of the 
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стосуватися представництва інших 
учасників меморандуму, повинні бути 
погоджені з усіма учасниками 
меморандуму або їхніми 
уповноваженими представниками. 

memorandum, must be agreed with all 
participants of the memorandum or their 
authorized representatives. 

15.5. Усі учасники меморандуму 
зобов'язуються співпрацювати з 
Координатором документообігу та 
надавати всю необхідну інформацію і 
документи відповідно до вимог цього 
пункту меморандуму. 
 

15.5.​ All participants of the 
memorandum undertake to cooperate with 
the Document Management Coordinator 
and provide all necessary information and 
documents in accordance with the 
requirements of this paragraph of the 
memorandum. 

16. Затвердження меморандуму 
учасниками ініціативної групи: 

16.​ Approval of the memorandum by 
the participants of the initiative group: 

16.1. Цей меморандум вважається 
затвердженим та підписаним всіма 
членами ініціативної групи, 
переліченими у розділі 13, які 
висловили свою підтримку та згоду з 
наведеними у цьому документі 
принципами та цілями. Усі учасники 
ініціативної групи підтверджують свою 
причетність до цього меморандуму 
через електронну комунікацію та 
підписання онлайн-форми згоди. 

16.1.​ This memorandum is deemed 
approved and signed by all members of 
the initiative group listed in section 13 
who have expressed their support and 
agreement to the principles and goals set 
forth herein. All members of the initiative 
group confirm their involvement in this 
memorandum through electronic 
communication and signing the online 
consent form. 

 
 


